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Til Nick og Vicky Page

som ved hvordan man kan være

gode naboer og venner

– hvis blot de gad prøve.

&

Dick og Pat Karlan,

som er blandt de få

i „Hollywood“,

som ikke har sat deres sjæl overstyr

– og aldrig vil gøre det.

Mit liv er bedre ved

at have kendt jer alle.

Sælsomt, men bedre.









Første del

Helten og Vennen



I virkeligheden

som i drømme

er intet helt

som det synes



Sørgesangene


Et liv uden mening er

trist og uden mål især

og ej den mindste smule værd.

At leve livet rigtigt,

at finde mål – er vigtigt.

For uden indhold kedes vi

uden mål fornedres vi

og lader livet falde,

Døden os tilkalde.
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Jim Ironheart vidste, at den var gal, allerede før begivenhederne i supermarkedet. Om natten havde han drømt, at han blev forfulgt over en mark af en flok sorte fugle, der skrigende og med vildt baskende vinger slog ned over ham og med deres stærke næb rev og huggede i ham med kirurgisk præcision. Da han vågnede og ikke kunne få vejret, tøflede han i pyjamasbukser ud på altanen for at få en smule frisk luft. Men klokken halv ti om formiddagen var temperaturen allerede over 30° og bidrog kun til de kvælningsfornemmelser, han var vågnet med.

Et langt brusebad og efterfølgende barbering friskede ham op.

I køleskabet lå der kun et stykke halvmuggen kage. Det lignede en laboratorieprøve af en slags ny og yderst virolent botulinuskultur. Han havde valget mellem at sulte eller at gå ud i den brændende hede.

Dagen var så kvælende varm, at fugle, der ikke optrådte i mareridt, foretrak træernes skygge fremfor de solstegte åbne vidder under den californiske himmel; de sad ubevægeligt på grenene, pippede kun sjældent og uden megen begejstring. Hunde luntede på kattepoter hen ad fortove, der var varme som kakkelovne. Ingen mand, kvinde eller barn standsede for at se, om man kunne spejle æg på fliserne; det gav sig selv, at det kunne man.

Efter at have spist et let morgenmåltid under en parasol på terrassen til en kystcafé i Laguna Beach, var udmattelsen vendt tilbage, og han var drivvåd af sved. Det var en af de dage, hvor selv ikke Stillehavet bød på en let brise.

Derfra fortsatte han til supermarkedet, som i begyndelsen virkede som paradisets have. Han var kun iført hvide bomuldsbukser og en blå T-shirt, så air-conditioneringen og de kølige luftstrømme, der steg op fra kølediskene, var herligt forfriskende.

Han stod i brødafdelingen og sammenlignede indholdet i chokolademakroner med det i en ananas-kokosnød-mandelkage for at bestemme, hvilken af dem der udgjorde den mindste diætsynd, da anfaldet kom. Det var ikke et anfald i ordets mere opsigtsvækkende betydning – ingen kramper, ingen spjætten, ingen sved der pludselig haglede ned over ham, ingen talen i babylonisk tungemål. Han vendte sig blot brat om mod en kvindelig kunde, der stod ved siden af ham og sagde: – Livline.

Hun var omkring tredive, iført shorts og soltop, attraktiv nok til at have oplevet utallige tilnærmelser fra mænd, så måske troede hun, at han lagde an på hende. Hun sendte ham et vagtsomt blik: – Undskyld?

Lad dig føre med, sagde han til sig selv. Vær ikke bange.



Han begyndte at ryste, ikke på grund af air-conditioneringen, men på grund af de indre kulderystelser, der invaderede hans krop som en flok bugtende ål. Al styrke forsvandt fra hans hænder, og han tabte æsken med makroner.

Han gentog forlegent, men uden at kunne standse ordet: – Livline.

– Jeg forstår ikke, sagde kvinden.

Skønt det allerede var sket for ham ni gange før, sagde han: – Det gør jeg heller ikke.

Hun knugede om en pakke isvafler, som om hun var parat til at kaste den i hovedet på ham og stikke af, hvis det viste sig, at han var en omvandrende avisoverskrift (mand går bersærk i supermarked. Skyder seks mennesker). Alligevel havde hun mandsmod nok til at blive og spørge ham: – Er der noget galt?

Han var utvivlsomt meget bleg. Han følte det, som om alt blodet var veget fra hans ansigt. Han forsøgte at klistre et beroligende smil om munden, vidste at resultatet var en forskrækkelig grimasse og sagde: – Jeg må videre.

Jim vendte ryggen til sin indkøbsvogn, gik ud af supermarkedet og ud i den kvælende augusthede. Temperaturforskellen tog et øjeblik vejret fra ham. Asfalten på parkeringspladsen udenfor bulede i varmen. Sollyset lå som et sølvspejl over bilernes forruder og syntes at splintres i tusind lysfrakmenter mod forkromninger og kølergitre.

Han gik hen til sin Ford. Den var udstyret med aircondition-anlæg, men selv efter at han var kørt ud fra parkeringsområdet og ud på Crown Valley Parkway, virkede luftstrømmen fra blæseren kun forfriskende i kontrast til den bageovnsagtige temperatur i bilen. Han rullede vinduet ned.

I begyndelsen vidste han ikke, hvor han var på vej hen. Så fik han en vag fornemmelse af, at han burde køre hjem. Den vage fornemmelse blev hurtigt stærkere, blev til vished, og visheden blev til en tvangstanke. Han var simpelthen nødt til at køre hjem.

Han kørte for hurtigt, snoede sig igennem trafikken og tog chancer, som det ikke lignede ham at tage. Hvis han var blevet standset af politiet, ville han ikke have været i stand til at forklare sit desperate hastværk, for han forstod det ikke selv.

Det var, som om enhver bevægelse blev styret af en usynlig kraft, der kontrollerede ham på nogenlunde samme måde, som han kontrollerede bilen.

Igen beordrede han sig selv til at lade sig føre med, hvilket ikke var svært, eftersom han intet andet valg havde. Han sagde også, at han ikke skulle være bange, men frygten var en uafrystelig følgesvend.

Da han drejede ind i indkørslen i Laguna Niguel, stod palmerne som spidse, zigzaggende skygger mod husets blændende, hvidpudsede mure og fik det til at se ud, som om huset havde slået revner i heden. Det røde tegltag lignede flammer, der slikkede til vejrs.

Inde i soveværelset var lyset mere dæmpet på grund af de tonede ruder. Det lå i kobberfarvede striber hen over sengen og det lyse tæppe, vekslende med mørke bånd, hvor lyset blev brudt af de halvtåbne vinduesskodder.

Jim tændte sengelampen.

Han vidste ikke, at han skulle ud og rejse, før han fandt sig selv i færd med at tage en kuffert ud af skabet. Han startede med at hente toiletsager og barbergrej. Han vidste ikke, hvor han skulle hen, eller hvor længe han skulle være væk, så han lagde to sæt skiftetøj i kufferten. Disse ture – eventyr, missioner, hvad i Guds navn de end kunne kaldes – strakte sig imidlertid normalt kun over to, måske tre dage.

Han tøvede, spekulerede på om han havde nok med. Men udflugterne var ofte farefyldte; hver eneste kunne vise sig at være hans sidste, og i det tilfælde var det ligegyldigt, om han havde pakket for lidt eller for meget.

Han lukkede kufferten og stirrede på den uden at ane, hvad det næste skridt skulle være. Så sagde han: Lufthavnen, og vidste det pludselig.

Turen ud til John Wayne Lufthavn, der lå i den sydøstlige udkant af Santa Ana, tog mindre end en halv time. Langs vejen registrerede han de sædvanlige påmindelser om, at det sydlige Californien havde været ørkenområde, før man begyndte at føre vand rundt i rørledninger. Et stort skilt formanede til et mådeholdent vandforbrug. Gartnere plantede hårdføre kaktusarter foran nyopførte boligblokke, bygget i sydvestlig arkitekturstil. Mellem grønne bælter og frodige landejendomme var landskabet brunt og tørt og ventede kun på, at en rystende hånd skulle stryge den årlige tændstik og sætte hele området i brand.

I hovedafgangshallen myldrede folk af sted på vej til og fra flyene. De mange fremmedartede mennesker gjorde myten til skamme om, at Orange County kulturelt var ubesmittet og befolkningen udelukkende hvide anglosaksiske protestanter. På vej hen til afgangstavlen der meldte om alle ankommende og afgående PSA-fly, hørte Jim fire sprog ud over engelsk.

Han læste listen over alle afgående fly fra øverst til nederst. Den næstnederste destination – Portland, Oregon – fik en klokke til at ringe, og han gik direkte hen til billetsalget.

Den unge mand, der betjente ham, lignede ved første øjekast en dejlig velafrettet dreng af den slags, der kunne få arbejde i Disneyland.

– Det fly, der afgår til Portland om tyve minutter, er det fuldt? spurgte Jim.

Manden tjekkede på computeren. – De er heldig, sir. Der er tre pladser tilbage.

Mens han tog imod Jims kreditkort og udskrev billetten, lagde Jim pludselig mærke til, at fyren havde hul i ørerne. Han havde ikke sine ørenringe på, men hullerne var store nok til at tilkendegive, at han bar dem regelmæssigt i sin fritid, og at han foretrak de tunge modeller. Da han rakte Jims kort tilbage, gled hans ærme en smule op og afslørede en drabelig tatovering af noget, der kunne være et yderst detaljeret, farverigt dragegab, der formentlig fortsatte op ad hele armen. Knoerne på den ene hånd var skrammede, som om de for nylig havde haft kontakt med en hage.



Hele vejen hen til udgangsporten spekulerede Jim på, i hvilken subkultur den unge mand havde sin gang, når han ved fyraften afførte sig uniformen og tog sit eget tøj på. Han havde på fornemmelsen, at knægten ikke var med i noget så ordinært som en punkerbande.

Flyet gik i luften med kurs mod syd med solens ubarmhjertige lys strømmende ind ad vinduerne på Jims side. Så drejede det mod vest og ud over havet og videre rundt i en bue mod nord, og han kunne nu kun se solen som en reflektion i havet nedenunder, hvor det blændende lys fik vandet til at ligne hvidglødende stenmasser, der boblede op fra jordens indre.

Det gik op for ham, at han bed tænderne hårdt sammen. Han så ned på armlænene, som hans hænder knugede om som ørnekløer om et hårdttilkæmpet bytte.

Han forsøgte at slappe af.

Han var ikke bange for at flyve. Det han var bange for var Portland … og den død, der måske ventede på ham der.
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Holly Thorne befandt sig på en privatskole i Portlands vestkvarter for at interviewe en lærer. Louise Tarvohl havde havde fået en digtsamling antaget af et større New Yorker-forlag, hvilket ikke var nogen helt ringe bedrift i en tid, hvor de fleste menneskers kendskab til poesi begrænsede sig til poptekster og i ny og næ rimede tv-reklamer for hundemad, intimdeodoranter og ekstra slidstærke radialdæk. Sommerundervisningen var på sit laveste. En anden lærer havde opsyn med Louises elever, så hun og Holly kunne tale i fred og ro.

De satte sig ved et fyrretræsbord ude i skolegården, efter at Holly først havde set efter, at der ikke var snavs på bænken, der kunne svine hendes hvide bomuldskjole til. Til venstre for dem stod et klatrestativ, til højre en gynge. Det var behageligt varmt, og en brise sendte duften af en nærtstående douglas-fyr forbi deres næser.

– En herlig duft, sagde Louise og snusede kraftigt ind. Man mærker, at vi befinder os i udkanten af et naturreservat, ikke? Så lidt fugtighed i luften.

Holly havde fået et prøvetryk af bogen, Suset i cypressen og andre digte, da Tom Corvey, redaktør for Press’ kultursektion havde sat hende på opgaven. Hun havde ønsket at være positiv. Hun blev glad, når andre mennesker havde succes – måske fordi hun selv karrieremæssigt var ved at gå i stå og hele tiden havde behov for at blive mindet om, at succes ikke var en by i Rusland. Uheldigvis var digtene tyndbenede, sentimentale og mislykkede udgydelser over naturen; de kunne have været skrevet af en professionel versemager i anledning af bedstemors fødselsdag.



Alligevel havde Holly til hensigt at skrive en ukritisk artikel. Igennem årene havde hun mødt alt for mange journalister, der af brødnid, bitterhed eller overlegenhedsfølelse havde fornøjelse af i et farverigt og overdrevent sprog at få deres ofre til at fremstå som de rene tåber. Hun havde aldrig, bortset fra de gange hun skrev om særligt foragtelige forbrydere og politikere, kunnet oppiske et had og skrive på den måde – hvilket nok var én af årsagerne til, at hendes karriere var kuret på rutsjebane gennem tre større aviser i tre større byer ned til de noget mere ydmyge kontorlokaler i Portland Press. De kulørte artikler solgte bedre og blev generelt mere diskuteret og beundret end lødig journalistik. Men skønt hun efter få minutters samvær brød sig om muligt mindre om Louise Tarvohl end om hendes dårlige digte, kunne hun ikke oparbejde nogen lyst til at nedsable hende i avisen.

– Jeg lever kun rigtigt ude i vildnisset langt fra civilisationens lyde og billeder, hvor jeg kan høre naturens stemme i træer, i buske, i de ensomme skovsøer, i støvet.

Stemmer i støvet? tænkte Holly og var lige ved at le højt.

Hun kunne godt lide Louises ydre: robust, solid, vital, levende. Kvinden var femogtredive, to år ældre end Holly, selvom hun virkede ti år ældre. Smilerynkerne omkring øjne og mund og den solbrune, læderagtige hud vidnede om et udendørsliv. Hendes solblegede hår var samlet i nakken, og hun var iført jeans og ternet, blå skjorte.

– Der er en properhed over skoven, insisterede Louise, som man ikke finder i selv den mest renskurede og sterile operationsstue. Hun lagde et øjeblik hovedet tilbage for at lade solen varme sit ansigt. – Den properhed, der hersker i naturen, renser din sjæl. Fra sjælens nye renfærdighed opstår stor poesi i sin mest sublime form.

– Sublime form? sagde Holly, som om hun ville sikre sig, at alle guldkornene blev optaget korrekt af båndoptageren.

– Sublime form, gentog Louise og smilede.

Det var den indre Louise, som irriterede Holly. Hendes livsholdning var verdensfjern og rendyrket stjerneprojektion, mere overflade end substans. Hendes meninger og attituder var flygtige, baseret ikke så meget på viden og indsigt som på et tilfældigt lune – et beundringsværdigt lune, men ikke desto mindre et lune – og hun gav udtryk for dem i et sprog, der var blomstrende, upræcist, overlæsset og aldeles tomt for indhold.

Holly var selv lidt af et naturmenneske, og det irriterede hende at opdage, at hun og Louise stod på samme side i den sag. Det var enerverende at have kampfæller, som man anså for fjolser; det gjorde ens egen holdning suspekt.

Louise lænede sig frem over bordet og foldede hænderne. – Jordkloden er en levende organisme. Den kunne tale til os, hvis vi var værd at tale til, åbne en mund i en hvilken som helst sten, plante eller sø og tale til os, ligesom jeg nu taler til dig.

– Hvilken interessant teori, sagde Holly.



– Mennesket er en fnatmide.

– Fnatmide?

– Fnatmider, udyr, der kravler på den levende jordklode, sagde Louise drømmende.

Holly sagde: – Sådan har jeg aldrig tænkt over det.

– Gud er ikke kun i alle sommerfugle – Gud er alle sommerfugle, alle fugle, alle kaniner, alle vilde dyr. Jeg ville uden at blinke ofre en million mennesker – ti millioner eller flere! – hvis det betød livet for en uskyldig væselfamilie, for Gud er hver eneste væsel.

I en stemme, som om hun var rørt af kvindens retorik og ikke opfattede det som øko-fascisme af værste skuffe, sagde Holly: – Jeg bidrager efter formåen til naturbevaring, og jeg opfatter mig selv som overordentlig naturbevidst, men jeg kan se, at mit bevidsthedsniveau ligger langt under dit.

Poeten opfattede ikke sarkasmen og rakte over bordet for at give Hollys hånd et klem. – Vær ikke bekymret, kære. Det skal nok komme. Jeg fornemmer en aura af stor åndelig kraft hos dig.

– Hjælp mig til at forstå … Gud er sommerfugle og kaniner og alle levende væsener, og Gud er klipper og jord og vand – men Gud er ikke os?

– Nej. På grund af den unaturlige kvalitet i mennesket.

– Som er?

– Intelligens.

Holly blinkede forbløffet. – Er intelligens unaturlig?

– En høj intelligens, ja. Den eksisterer ikke i andre levende væsener ude i naturen. Det er derfor, naturen ikke vil vide af os, og grunden til at vi ubevidst hader den og forsøger at udrydde den. Høj intelligens fører til udviklingsteorier. Udvikling har bragt os atomvåben, biogenetisk forskning, kaos og vil til sidst udslette os.

– Det var ikke Gud … eller evolution, der gav os vores intelligens?

– Det var en uforudsigelig genetisk fejludvikling. Vi er mutanter, så simpelt er det Monstre.

Holly sagde: – Så jo mindre intelligent et dyr er …

– … jo mere naturligt er det, afsluttede Louise sætningen for hende.

Holly nikkede tankefuldt, som om hun alvorligt overvejede den bizarre tanke, at den dummere verden var en bedre verden, men i virkeligheden tænkte hun, at Louise Tarvohl var så latterlig, at hun ikke ville kunne skrive en positiv artikel om hende og samtidig bevare sin egen integritet. På den anden side havde hun ikke lyst til at hænge kvinden ud på tryk. Hollys problem var ikke en dyb og urokkelig kynisme, men et kærligt sind; en kynisk og bitter skal omkring et medfølende hjerte førte uvægerligt til frustration og utilfredshed med livet.

Hun lagde kuglepennen fra sig, for hun agtede ikke at tage notater. Det eneste hun havde lyst til var at komme væk, ud af skolegården, ud i den virkelige verden – også selvom den virkelige verden forekom hende kun en anelse mindre skør end denne kvinde. Men hun skyldte Tom Corvey tres til halvfems minutters båndet samtale, som ville kunne sætte en anden journalist i stand til at skrive artiklen.

– Louise, sagde hun, set i lyset af det, du har fortalt mig, er du nok den mest naturlige person, jeg nogensinde har mødt.

Louise fangede den ikke. Hun opfattede det som en kompliment og ikke som bidende spot, og smilede stort.

– Træer er vores søstre, sagde Louise ivrig efter at afsløre endnu en facet af sin filosofi, men havde i skyndingen glemt, at mennesket var en fnatmide og ikke et træ. – Ville du hugge et lem af din søster, brutalt sønderdele hendes kød og bygge dit hus med stykker af hendes krop?

– Nej, det ville jeg ikke, sagde Holly oprigtigt. I øvrigt ville byrådet nok ikke give byggetilladelse til et hus med et så ukonventionelt skelet.

Holly var på sikker grund: Louise havde ingen humoristisk sans – og var derfor ude af stand til at blive stødt af en spøg.

Mens kvinden plaprede videre, lænede Holly sig hen over bordet, foregav interesse og lod billeder af hele sit voksenliv passere revy for sit indre blik. Hun besluttede, at hun havde spildt alt for megen kostbar tid på idioter, fjolser, plattenslagere, med at lytte til deres kyllingehjernesnak og demente planer og drømme og forgæves lede efter et lille gran af visdom og ægte engagement i deres tåbelige og vanvittige historier.

Med voksende mismod begyndte hun at skumle over sit privatliv. Hun havde ikke gjort sig anstrengelser for at få venner i Portland, måske fordi hun i sit hjerte følte, at Portland blot var endnu et stoppested på hendes hvileløse journalistiske vej. Hendes erfaringer med mænd var, om muligt, endnu mere nedslående end hendes professionelle liv. Skønt hun stadig håbede at møde den rette mand, blive gift, få børn og leve et tilfredsstillende hjemmeliv, tvivlede hun efterhånden på, at hun nogensinde ville træffe en rar, normal, intelligent og levende mand.

Og hvis en sådan mand ved et mirakel en dag krydsede hendes vej, ville hans behagelige ydre uden tvivl være en maske, bag hvilken der gemte sig en syg massemorder med interesse for motorsave.
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Uden for ankomsthallen i Portlands Internationale Lufthavn steg Jim Ironheart ind i en taxa, der kørte for et selskab ved navn Ny Rose Bytaxa aps, hvilket førte tankerne hen på kommerciel udløber af den længst glemte hippie-æra, et stedbarn avlet i en flower power- og elsk-din-næste-tid. Men taxachaufføren – Frazier Tooley stod der på navneskiltet – forklarede, at Portland blev kaldt Rosernes by på grund af de mange roser, der voksede der, og som var symbol på fornyelse og vækst. – Ligesom, sagde han med en sært charmerende selvhøjtidelighed, som Jim fornemmede var symptomatisk for mange portlændere, – at tiggere på gaden er symbol på forfald og opløsning i New York.

Tooley, som lignede en italiensk operaffikadelle a la Luciano Pavarotti, var ikke sikker på, at han havde opfattet Jims anvisninger korrekt. – Skal jeg bare sådan køre rundt?

– Jah. Jeg vil gerne se lidt på byen, før jeg finder et hotel. Jeg har ikke været her før.

Sandheden var, at han ikke vidste, hvilket hotel han skulle indlogere sig på, eller om arbejdet, han var blevet hidkaldt til, skulle udføres nu, i aften eller først næste dag. Han håbede, at han ville få mere at vide om det, der krævedes af ham, hvis han slappede af og roligt afventede et lysglimt i mørket.

Tooley stillede sig tjenstvilligt til rådighed – ikke med lysglimtet, men med en tur rundt i byen – dels fordi taksameteret tikkede, men også fordi han tydeligvis nød at vise sin by frem. Faktisk var den usædvanlig køn. Gamle murstenshuse og pudsede betonhuse fra forrige århundrede var omhyggeligt bevaret mellem alle de moderne glasstrukturer, der ragede i vejret. I parkerne stod springvand og træer så tæt, at det næsten virkede, som om hele byen var en skov, og der var roser alle vegne, ikke så mange i blomst som tidligere på sommeren, men stadig strålende farverigt.

Pludselig, efter mindre end en halv times køren omkring, blev Jim overvældet af en følelse af, at tiden var knap. Han satte sig frem på sædet og hørte sig selv sige: – Kender De McAlburyskolen?

– Selvfølgelig, svarede Tooley.

– Hvor ligger den?

– Sådan som De spurgte, ville jeg have troet, De vidste det Det er en privat grundskole ude i vestkvarteret.

Jims hjerte slog hårdt og hurtigt. – Kør dertil.

Tooley rynkede panden og så på ham i bakspejlet – Er der noget galt?

– Kør! Det er vigtigt, sagde Jim skarpt frustreret.

– Ja, okay. Bare rolig.

Frygten havde rislet Jim ned ad ryggen, lige siden han havde sagt ‘livline’ til kvinden i supermarkedet for mere end fire timer siden. Nu blev den rislen til mørke bølger, der skyllede ham i retning af McAlburyskolen. Han sagde med en overvældende følelse af overhængende fare, som han ikke kunne forklare: – Jeg skal være der om femten minutter.

– Hvorfor sagde De ikke det lidt før?

Han havde lyst til at sige: ‘Jeg vidste det ikke før.’ I stedet sagde han: – Kan De klare det?

– Det bliver svært.

– Tredobbelt takst.

– Tredobbelt?

– Hvis De er fremme i tide, sagde han og trak sin tegnebog op af lommen. Han tog en hundreddollarseddel op og rakte den til Tooley. – Her er et forskud.



– Er det så vigtigt?

– Et spørgsmål om liv eller død.

Tooley sendte ham et blik, der sagde: ‘Hvad … er De gal?’

– Der er grønt, sagde Jim til ham. Kør!

Skønt rynken i Tooleys pande blev dybere, vendte han sig igen mod vejen, drejede til venstre i krydset og trådte speederen i bund.

Jim kastede blikke på sit ur under hele turen, og de kørte op foran skolen med kun tre minutters margin. Han stak Tooley en ny seddel, der gjorde betalingen til mere end tre gange taxameterbeløbet, skubbede døren op og sprang ud med kufferten i hånden.

Tooley stak hovedet ud ad det åbne vindue. – Skal jeg vente?

Jim smækkede døren i. – Nej. Nej tak. Kør bare.

Han vendte sig om og hørte taxaen køre, mens han ængsteligt betragtede McAlburyskolens facade. Huset var bygget i kolonistil med en bred forveranda, op til hvilken der var blevet opført to lave sidefløje, hvorved ekstra klasseværelser kunne indrettes. Med plæne og skolegård optog den en hel karré.

Der, hvor han stod med front mod huset, så han børn komme ud af dobbeltdørene, ud på verandaen og ned ad trappen. Leende og sludrende, med bøger og store tegneblokke og farvestrålende madkasser med påklistrede tegneseriefigurer gik de ned ad stien, ud gennem den åbne smedejernsport og drejede enten op ad eller ned ad bakken, væk fra ham i begge retninger.

To minutter tilbage. Det var ikke nødvendigt at se på uret. Hans hjerte slog to slag i sekundet, og han vidste, hvad klokken var lige så sikkert, som var han selv et ur.

Solstrålerne blev filtreret igennem træløvet og faldt i smukke mønstre på gaden og de mennesker, der befandt sig der. Det var, som om alting var dækket af et enormt spindelvævstyndt stof, kniplet med guldtråd. Det fine mønster syntes at flimre i takt med den stigende og faldende lyd af børnenes snak og latter, og i det øjeblik burde alt have været fredeligt, idyllisk.

Men Døden var på vej.

Pludselig vidste han, at Døden var på vej for at hente et af disse børn, ikke en af de tre lærere, der stod på verandaen, men et af børnene. Ikke en stor katastrofe, ikke en eksplosion eller brand eller et fly, der faldt ned og udslettede en masse mennesker. Blot en lille tragedie. Men hvilket barn?

Jim vendte sin opmærksomhed bort fra helheden og studerede i stedet børnene enkeltvis, mens de gik hen imod ham, for at se om et af dem bar dødens mærke på det unge, friske ansigt. Men de så alle sammen ud, som om de ville leve evigt.

– Hvilket barn? spurgte han højt, ikke sig selv og heller ikke børnene, men … nå ja, Gud velsagtens. – Hvem af dem?

Nogle af børnene gik op ad bakken hen mod et fodgængerfelt i krydset, andre gik den modsatte vej ned ad bakken. I begge retninger stod skolepatruljer klar i selvlysende orange jakker og med stopskiltet løftet højt i vejret og gelejdede de små sikkert over gaden. Der var ingen biler eller lastvogne i sigte, så selv uden fodgængerfeltet og skolepatruljen syntes faren fra den side at være ubetydelig.

Halvandet minut.

Jim studerede to gule minibusser, der holdt parkeret lige foran ham med næsen vendt ned ad bakken. McAlbury så ud til at være en distriktsskole, som de fleste af børnene kom spadserende til, men enkelte af dem var på vej op i busserne. De to chauffører stod ved døren, smilede og spøgte med deres små, livlige passagerer. Ingen af de børn, der steg op i busserne, syntes dødsmærket, og de gulmalede biler slog ham ikke som værende rustvogne i munter forklædning.

Men Døden var nær.

Næsten midt iblandt dem nu.

En truende skygge var krøbet ud på vejbanen, ikke i virkeligheden, men i Jims bevidsthed. Nu registrerede han næppe det gyldne kniplingsværk, men snarere de mørke pletter i det lyse filigran: små skygger kastet af blade og strittende fyrretræsnåle; større skygger fra træstammer og grene; striber fra smedejernsportens gitterværk. Hver mørk plet lignede en port, som Døden kunne træde igennem.

Et minut.

Ude af sig selv løb han med kufferten klaskende mod låret et par skridt ned ad bakken ind mellem en flok børn og blev mødt af forundrede blikke, når han kiggede indgående på den ene og den anden uden at vide, hvad han så efter.

Halvtreds sekunder.

Skyggerne syntes at vokse, blive større og smelte sammen.

Han standsede, vendte sig om og kiggede op ad bakken mod krydset, hvor en pige fra skolepatruljen netop havde løftet sit røde stopskilt og brugte den frie hånd til at vinke et par børn over. Fem af børnene var allerede ude på vejen. Yderligere et halvt dusin nærmede sig gadehjørnet og fodgængerfeltet.

En af chaufførerne henne ved bussen sagde: – Mister, er der noget galt?

Fyrre sekunder.

Jim lod kufferten falde og begyndte at løbe op mod krydset, selvom han stadig ikke anede, hvad der skulle til at ske, og hvilket barn der var i fare. Han blev skubbet i den retning af den samme usynlige hånd, der havde fået ham til at pakke en kuffert og flyve til Portland. Forskrækkede børn veg til side for ham.

I udkanten af hans synsfelt var alt blevet sort som blæk. Han var sig kun den direkte vej fremad bevidst. Fra det ene fortov til det andet syntes overgangen at være blevet til et scenebillede, der kun blev oplyst af et enkelt spotlight, mens resten lå i mørke.

Et halvt minut.

To kvinder så overrasket op og nåede ikke at komme af vejen. Han forsøgte at vige udenom, men ramlede ind i en lyshåret kvinde i en hvid sommerkjole og havde nær slået hende omkuld. Han fortsatte, for nu følte han Dødens kolde tilstedeværelse meget stærkt.

Han nåede frem til krydset, trådte væk fra fortovet og standsede. Fire børn ude på kørebanen. Et af dem var i livsfare. Men hvem af dem? Og i fare for hvad?

Tyve sekunder.

Pigen fra skolepatruljen stirrede på ham.

Alle, undtagen ét barn, var nu næsten over, og Jim følte, at fortovet var sikkert område. Det var på vejen, at Døden ville slå til.

Han gik hen imod efternøleren, en lille, rødhåret pige, som drejede hovedet og overrasket så på ham.

Femten sekunder.

Ikke pigen. Han så ind i hendes jadegrønne øjne og vidste, at hun ikke var i fare. Vidste det.

Alle de andre børn var nået i sikkerhed på det modsatte fortov.

Fjorten sekunder.

Jim snurrede rundt og så sig tilbage. Fire nye børn var trådt ud på kørebanen bag ham.

Tretten sekunder.

De fire børn veg i en bue uden om ham, mens de sendte ham vagtsomme blikke. Han var klar over, at han virkede forstyrret, som han stod der midt på vejen med vidt opspilede øjne, åben mund og et ansigt, der var fortrukket af angst.

Elleve sekunder.

Ingen bil i sigte. Men bakken havde sit højeste punkt kun knap hundrede meter fra krydset, og måske var et uansvarligt fjols på vej op på den anden side med speederen trykket i bund. I samme øjeblik den tanke fór igennem hans hjerne, vidste Jim, at det var et profetisk glimt af det redskab, som Døden ville bruge: en spritbilist.

Otte sekunder.

Han ville råbe en advarsel, skrige til dem at de skulle løbe, men måske ville det skabe panik og få det udvalgte barn til at løbe direkte ind i faren i stedet for væk fra den.

Syv sekunder.

Han hørte en motorbrummen, som straks efter blev til et larmende brøl og så en øredøvende hvinen. En pickup skød op over bakken. Et øjeblik svævede den over vejbanen, og eftermiddagssolen slog gnister i dens forrude og lyn mod kølerhjelmen og fik den til at ligne en ildvogn, der kom ned fra himlen på dommedag. Dækkene hvinede mod asfalten, da pickuppen ramte en kantsten, og bagsmækken faldt ned med et højt brag.

Fem sekunder.

Børnene styrtede over gaden – alle, undtagen en lille lyshåret dreng med violblå øjne. Han blev bare stående med sin farvestrålende madkasse og snørebånd, der var gået op på den ene tennissko, og stirrede på pickuppen, der susede imod ham, ude af stand til at røre sig, som om han vidste, at det ikke blot var en bil, der nærmede sig, men hans egen, uafvendelige skæbne. Han var otte, måske ni år, og hans fremtid lå i en grav.

To sekunder.

Jim sprang direkte ind i bilens bane og snuppede barnet. I noget der føltes som en drøm, der blev spolet langsomt frem, styrtdykkede han med drengen i armene i retning af fortovet, rullede rundt, følte ikke smerten, da han ramte jorden, fordi nervespidserne var lammet af rædsel og adrenalin, og kunne lige så vel have rullet rundt i en blomstrende, blød græsmark, så lidt mærkede han slaget.

Brølet fra pickuppen var det højeste, han nogensinde havde hørt. Det var som et tordenbrag inde i ham, og han mærkede noget ramme sin venstre fod hårdt som et hammerslag. I samme øjeblik var det, som om en frygtelig skruetvinge tog fat i hans ankel og vred den rundt. En hvidglødende smerte jog op igennem hans ben, svitsede hans hofteskål og eksploderede i hofteleddet som en fyrværkeriraket, der eksploderer på himlen en fjerde juli-dag.



Holly var på vej efter manden, der var braset ind i hende. Hun var vred og agtede at give ham en overhaling. Men før hun nåede hen til krydset, skød en grå og rød pickup op over bakkekammen som affyret fra en gigantisk slangebøsse. Hun standsede ved kantstenen.

Skriget fra bilmotoren var som en magisk besværgelsesformular, der bremsede tidens gang og strakte sekunderne til minutter. Inde fra kantstenen så hun den fremmede feje drengen op i armene og væk fra pickuppens bane, udføre redningsdåden med en så utrolig smidighed og graciøsitet, at det næsten så ud som om han udførte et vanskeligt balletspring i slow motion midt ude på vejen. Hun så bilens kofanger ramme hans venstre fod og så rædselslagent, at hans sko blev flået af og sendt højt op i luften i en tilsyneladende endeløs række kolbøtter. Ud af øjenkrogen så hun manden og drengen rulle mod kantstenen, pickuppen skride skarpt ud til højre, den lamslåede skolepige tabe sit stopskilt, pickuppen snitte en holdende bil i den modsatte vejbane, manden og drengen lægge sig til hvile i rendestenen, pickuppen vælte om på siden og kure ned ad bakken i en regn af gule og blå gnister – men hele tiden fokuserede hun primært på skoen, der slog kolbøtter i luften, mens den stadig fløj højere op, hang som en silhuet i hvad der syntes som en time mod den blå himmel, og så langsomt, langsomt kom tumlende ned igen. Hun kunne ikke rive blikket løs, var som hypnotiseret af den, fordi hun havde en makaber idé om, at foden stadig var inde i skoen, revet af ved anklen, med strittende benstumper og overrevne blodårer og sener. Ned kom den, ned, ned, lige imod hende, og hun følte et skrig stige op i halsen.

Ned … ned …

Den flyvske sko – en Reebok – landede i rendestenen lige foran hende, og hun så på den, som om den var det på samme tid frastødende og fascinerende uhyre, der ofte hjemsøgte hende i mareridt, ville ikke se, men kunne heller ikke lade være. Skoen var tom. Ingen afrevet fod. Ikke engang blod.

Hun slugte skriget i halsen. Hun slugte også den kvalme, der sad som en klump bagest i munden.

Pickuppen lå endelig stille på siden et godt stykke nede ad bakken, og Holly vendte sig den anden vej og løb hen til manden og drengen. Hun var den første til at nå hen til dem.

Bortset fra en skrammet hånd og en mindre rift på hagen syntes drengen uskadt. Han græd ikke engang.

Hun faldt på knæ foran ham. – Er du okay, lille skat?

Skønt omtumlet forstod drengen og nikkede. – Jah. Men det gør ondt i hånden.

Manden i de hvide bukser og den blå T-shirt satte sig op og begyndte at rulle strømpen af sin fod, samtidig med at han forsigtigt masserede anklen. Skønt den allerede var opsvulmet og begyndt at blive blå, var der til Hollys overraskelse ingen blod.

Pigen fra skolepatruljen, et par lærere og de andre børn var stimlet sammen om dem og talte ophidset i munden på hinanden. Drengen blev hjulpet på benene og trukket ind i en lærers favn.

Manden, der med et forpint udtryk i ansigtet stadig sad og masserede sin ankel, så op og mødte Hollys blik. Hans øjne var gennemtrængende blå, og et øjeblik virkede de frygtelig kolde, ikke spor menneskelige, snarere robotagtige.

Så smilede han, og kulden forsvandt og blev erstattet af varme. Faktisk følte Holly sig helt overvældet af de øjne, som havde samme klare, blå farve som den smukkeste morgenhimmel; hun følte det, som om hun så direkte ind i en varm og kærlig sjæl. Hun var kyniker og nærede mistro til såvel nonner som mafia-bosser, og denne øjeblikkelige tiltrækning forvirrede hende. Det skrevne og talte ord var både hendes kærlighed og fag, men i øjeblikket fandt hun ingen ord, der kunne dække den følelse, der overvældede hende.

– Det var tæt på, sagde han, og hans smil affødte et fra hende.
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Holly ventede på Jim Ironheart i gangen uden for drengenes toiletter. Alle de andre børn og lærere var omsider gået hjem, og skolen var stille, bortset fra den sagte summen fra rengøringspersonalets gulvvasker på etagen ovenover. Der lugtede svagt af kalkstøv, vindueskit og fyrretræsduftende rengøringsmiddel.

Udenfor på gaden stod politiet stadig og overvågede arbejdet med at få rejst pickuppen og slæbt den væk. Føreren havde været fuld. I øjeblikket var han på hospitalet, hvor lægerne lappede et brækket ben, adskillige dybe flænger og andre skader sammen.

Holly havde næsten alle de oplysninger, hun skulle bruge til en reportage: om drengen – Billy Jenkins, som nær var blevet slået ihjel, detaljer om ulykken, øjenvidners reaktion, politiets arrestation af en omtåget, skamfuld og flæbende spritbilist. Hun manglede kun en vinkel – den vigtigste – og det var oplysninger om Jim Ironheart, helten i historien. Avislæsere ville ønske at vide alt om ham, men indtil videre var det eneste, hun kunne give dem, hans navn, og at han boede i det sydlige Californien.

Hans brune kuffert stod ved væggen ved siden af hende, og hun stirrede stift på den. Hun havde en brændende lyst til at åbne den og undersøge indholdet, men forstod ikke lige straks hvorfor. Så indså hun, at det var usædvanligt at bære rundt på en kuffert i et beboelsesområde; køre ja, bære nej. En journalist var trænet – måske tilmed genetisk kodet – til at være nysgerrig over for det, der var ud over det dagligdags.

Da Ironheart kom ud, stod Holly stadig og stirrede på kufferten. Hun fór skyldbevidst sammen, som hun var blevet grebet i at rode den igennem.

– Hvordan går det? spurgte hun.

– Udmærket. Han haltede. Men jeg har jo sagt, at jeg ikke vil interviewes.

Han havde redt håret og børstet det værste snavs af de hvide bomuldsbukser. Han havde begge sko på igen, men den venstre var gået i stykker i læderet og desuden meget skrammet.

Hun sagde: – Jeg vil ikke tage ret meget af Deres tid.

– Absolut ikke, nikkede han smilende.

– Åh, vær nu flink.

– Beklager, og i øvrigt er der ikke noget at fortælle.

– De har lige reddet et barns liv!

– Bortset fra det er jeg ganske uinteressant.

Der var et eller andet over ham, der modsagde udsagnet, skønt Holly ikke var i stand til at redegøre for grunden til den stærke tiltrækning, hun følte. Han var midt i trediverne, omkring en meter og firs høj, mager, men spændstig. Han var ganske flot, men på ingen måde i klasse med filmstjerner. Hans øjne var smukke, ja, men Holly var aldrig før faldet for en mand på grund af hans udseende, og da slet ikke på grund af et enkelt træk ved ham.

Han tog sin kuffert og begyndte at halte ned ad gangen.

– De burde gå til læge med den fod, sagde hun og fulgte efter.

– Den er i værste fald kun forstuvet.

– Selv da burde den være i bind.

– Okay, jeg køber et elastikbind i lufthaven, eller når jeg kommer hjem.

Måske var det hans væsen, hun fandt så tiltrækkende. Hans stemme var lavmælt, han havde let til smil og mindede på en måde om en sydstatsgentleman, skønt han ikke talte med sydstatsaccent. Han bevægede sig også med en usædvanlig ynde, selv nu hvor han haltede. Hun huskede, hvordan hun havde fået associationer til ballet, da han med en dansers graciøsitet havde løftet drengen væk fra pickuppens bane. Graciøsitet og ukunstlet varme var tiltrækkende karaktertræk hos en mand. Men det var heller ikke det, der fascinerede hende. Det var noget andet. Noget hun ikke kunne sætte fingeren på.

– Hvis De virkelig insisterer på at tage hjem, vil jeg gerne give Dem et lift til lufthavnen, sagde hun, da de var kommet ud af skolen.

– Mange tak, det var venligt af Dem, men jeg har ikke brug for et lift.

Hun fulgte efter ham ud på verandaen. – Det er langt at gå.

Han standsede og rynkede panden. – Åh. Nåh ja. Er der ikke en telefonboks i nærheden. Jeg kan ringe efter en taxa.

– Hold nu op, der er ingen grund til at være bange for mig. Jeg har ikke massemord som hobby. Tro mig, jeg har ingen kædesav i bilen.

Han så et øjeblik paf ud; så grinede han. – Egentlig er De vel også mere typen til at bruge et stumpt instrument.

– Jeg er journalist. Vi bruger knive. Men det er over en uge siden, jeg stak nogen i ryggen.

– Hvad med sidste uge?

– To. Men de var begge dørsælgere.

– Det er stadig mord.

– Måske, men undskyldeligt.

– Okay, jeg tager imod tilbuddet.

Hendes blå Toyota holdt ved den modsatte kantsten kun et par meter fra den bil, pickuppen var smadret ind i. Længere nede ad bakken så de det havarerede køretøj blive bugseret bort, og de sidste politifolk var netop på vej ind i patruljevognen. Glassplinter, som var blevet overset, lå på vejen og glimtede i solens sidste stråler.

De kørte forbi en karré eller to uden at sige noget.

Så sagde Holly: – Har De venner her i Portland?

– Ja, fra collegetiden.

– Er det dem, De har boet hos?

– Ja.

– Kunne Deres venner ikke køre Dem til lufthavnen?

– Jo, hvis jeg skulle have været af sted med morgenflyet, men de arbejder begge om eftermiddagen.

– Åh, sagde hun. Hun kom med en bemærkning om en strålende gul slyngrose, der snoede sig ud og ind af et havehegn, de kom forbi, og spurgte, om han vidste, at Portland blev kaldt Rosernes by. Det gjorde han. Efter yderligere en tavs periode vendte hun tilbage til det, der lå hende mest på sinde: – Deres telefon var måske i uorden?

– Undskyld?

– Deres venners telefon. Hun trak på skuldrene. – Jeg spekulerede bare på, hvorfor De ikke ringede efter en taxa fra Deres venners hus.

– Jeg foretrak at gå.

– Ud til lufthavnen?



– Der var ikke noget i vejen med min ankel dengang.

– Det er stadig en lang tur.

– Javist, men jeg går for at holde mig i form.

– En meget lang tur – især når man har en kuffert med.

– Den er ikke særlig tung. Jeg plejer at gå med håndvægte for at styrke mine arm- og skuldermuskler.

– Jeg plejede selv at løbetræne, men det var hårdt for knæene. Nu går jeg også, sagde hun og standsede for rødt.

– Det samme her. Og man får lige så megen motion af at gå, når blot man holder et pænt tempo.

De næste mange kilometer kørte hun så langsomt, som det var muligt uden at vække hans mistanke. Imens sludrede de afslappet om motionstræning og det fornuftige i at spise fedtfattig kost Til sidst sagde han noget, der gav hende anledning til helt naturligt at spørge, hvad hans venner i Portland hed.

– Nej, sagde han.

– Nej hvad?

– Nej, jeg vil ikke sige, hvad de hedder. De værner om deres privatliv og er rare, almindelige mennesker. Jeg vil ikke udsætte dem for at blive generet af snushaner.

– Jeg er aldrig blevet kaldt en snushane før, sagde hun.

– Det var ikke for at fornærme Dem, Miss Thorne, men jeg vil ikke være skyld i, at deres navn kommer på avisernes forside og hvad deraf følger.

– Mange mennesker ville elske at se deres navn i avisen.

– Lige så mange ville hade det.

– Måske ville de elske at tale om deres ven, den store helt.

– Beklager, sagde han venligt og smilede.

Det var langsomt ved at gå op for hende, hvorfor hun fandt ham så tiltrækkende: hans urokkelige sindsligevægt var uimodståelig. Holly havde arbejdet to år i Los Angeles og havde mødt mange mænd, som gav rollen som livsnydere; hver eneste en af dem havde opfattet sig selv som indbegrebet af ligevægt og selvsikkerhed – stol på mig, baby, og intet vil kunne røre os; skæbnen har ingen magt over os to – men ingen af dem havde haft den koldblodighed og det uforstyrrelige temperament, som de havde brystet sig af. En Bruce Willis-garderobe, en perfekt solbrunet teint og indstuderet sorgløshed skabte ikke i sig selv en Bruce Willis. Selvtillid kunne opnås gennem erfaring, men ægte sindsligevægt var noget, man var født med, og det påtagne afslørede sig altid for den opmærksomme tilskuer. Der var imidlertid intet påtaget over Jim Ironhearts ro. Han mødte vildtkørende pickupper og journalisters borende spørgsmål med samme uforstyrrelige elskværdighed.

Hun sagde: – Det er et usædvanligt navn, De har.

– Jim?

Han gjorde grin med hende.



– Ironheart, sagde hun. Lyder som et indianernavn.

– Det ville ikke genere mig at have Chippewa- eller Apacheblod i årerne. Det ville gøre mig en smule mindre kedelig, lidt mere eksotisk, mystisk. Men det er blot en oversat version af min families oprindeligt tyske navn – Eisenherz.

Da de til sidst var nået ud på East Portland Freeway og hurtigt nærmede sig frakørslen til lufthavnen, var Hollys fortrydelse over at skulle sætte ham af ved afgangshallen voksende. Som journalist havde hun stadig en række ubesvarede spørgsmål. Men vigtigere end det var, at hun som kvinde var mere fascineret af ham, end hun havde været af nogen anden mand i mange år. Hun overvejede kortvarigt at køre en omvej; hans kendskab til byen var mangelfuldt, og måske ville han ikke opdage det. Men så så hun, at der allerede var afvisningsskilte til lufthavnen, og selv om han ikke havde set dem, måtte han være blind, hvis ikke han havde lagt mærke til den tætte lufttrafik ude mod øst.

Hun sagde: – Hvad laver De i Californien?

– Nyder livet.

– Jeg mener – hvad beskæftiger De Dem med?

– Prøv at gætte, sagde han.

– Tja … De er i hvert fald ikke bibliotekar.

– Hvorfor siger De det?

– Der er noget uforklarligt, noget mystisk over Dem.

– Kan bibliotekarer ikke være mystiske?

– Jeg har aldrig kendt nogen, der var. Hun drejede modvilligt ind på opkørselsvejen til lufthavnen. – Måske er De politimand.

– Hvad giver Dem den idé?

– En god betjent har samme urokkelighed, som der er over Dem.

– Herre du milde, og jeg som gik og troede, at jeg var sådan en rar og helt almindelig mand. Men De synes, jeg er både mystisk og urokkelig.

Trafikken var moderat tæt nu, hvor de nærmede sig lufthavnen. Hun lod sig gladeligt sinke af den.

– Jeg mener, sagde hun, at De virker så velafbalanceret.

– Hvor længe har De været journalist?

– Tolv år.

– I Portland?

– Nej. Kun det sidste år.

– Hvor har De ellers arbejdet?

– Chicago … Los Angeles … Seattle.

– Kan De lide Deres arbejde?

Holly erkendte, at hun havde mistet overtaget, og sagde: – Det her er jo ikke tyve spørgsmål til professoren, vel?

– Åh, men det var netop det, jeg troede det var, svarede han fornøjet.

Hun var frustreret over den unedbrydelige mur, han havde rejst omkring sig, irriteret over hans stædighed. Hun var ikke vant til ikke at få sin vilje. Men der var, så vidt hun kunne se, ikke skyggen af ondskab i ham, og heller ikke noget forstilt over ham; han var blot fast besluttet på at holde sit privatliv for sig selv. Og som en reporter, der nærede en stadig voksende tvivl om journalisters ret til at snage i folks egne affærer, kunne Holly kun sympatisere med hans tilbageholdenhed. Hun skævede til ham og lo sagte. – De er dygtig.

– Det samme er De.

Hun kørte op foran afgangshallen. – Nej, sagde hun, hvis jeg var dygtig, ville jeg i det mindste have fundet ud af, hvordan fanden De tjener til livets opretholdelse.

Han havde et charmerende smil. Og så de øjne. – Jeg sagde ikke, at De var lige så dygtig som mig – kun at De var dygtig. Han steg ud af bilen og halede kufferten ud fra bagsædet, før han igen stak hovedet ind ad døren. – Jeg var det rigtige sted på det rigtige tidspunkt. Det var et rent tilfælde, at jeg kunne redde et barns liv. Det er ikke retfærdigt, at jeg skal have mit liv endevendt af pressen, blot fordi jeg har gjort en god gerning.

– Nej, det er det ikke, nikkede hun.

– Tak, sagde han med et lettet udtryk i ansigtet.

– Men det vil jeg dog sige – Deres beskedenhed er forfriskende.

Han sendte hende et langt blik med sine ufatteligt blå øjne. – Det samme er De, Miss Thorne.

Så lukkede han døren, vendte ryggen til og gik ind i afgangshallen.

Deres sidste ordveksling spøgte i hendes hjerne:

Deres beskedenhed er forfriskende.

Det samme er De, Miss Thorne.

Hun stirrede på svingdøren, som han var forsvundet ind igennem, og det var næsten for godt til at være sandt. Det var som om det var en luftig ånd, hun havde kørt til lufthavnen. Solens sidste stråler blev filtreret gennem en tynd dis, og der lå et flimrende lys over området af den slags, der engang imellem blev tilbage på et lærred, når en gammel spøgelsesfilm tonede ud.

En skarp, høj lyd fik hende til at fare sammen.

Hun drejede hovedet og så en lufthavnsvagt banke med knoerne på biltaget. Da han så, at han havde fanget hendes opmærksomhed, pegede han på et skilt: afsætning af passagerer.

Guderne måtte vide, hvor længe hun havde siddet hensunket i sine tanker om Jim Ironheart. Hun slap håndbremsen og satte bilen i første gear. Derpå kørte hun ud fra lufthavnsområdet.

Deres beskedenhed er forfriskende.

Det samme er De, Miss Thorne.

Hele vejen tilbage til Portland havde hun denne fornemmelse af at noget helt specielt var trådt ind i hendes liv. Det bekymrede hende, at en mand kunne have den virkning på hende, og hun følte sig ubehageligt tøset, næsten fjollet. Men samtidig nød hun den sære fornemmelse og ønskede ikke, at den skulle forsvinde. Det samme er De, Miss Thorne.
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Først om aftenen, da Holly stod i køkkenet i sin trediesals lejlighed med parkudsigt og lavede spaghetti med pesto sauce, pinjekerner, hvidløg og flåede tomater, slog det hende, hvor underligt det var, at Jim Ironheart havde vidst, at lille Billy Jenkins var i fare, længe før spritbilisten i pickuppen var kommet til syne på toppen af bakken.

Hun standsede med kniven svævende i luften over en tomat og stirrede ud ad vinduet. Blåviolet skumringslys havde lagt sig over græsplænen nedenfor. Inde mellem træerne kastede lygterne kegler af varmt, ravgult lys ned på stierne, der snoede sig rundt mellem træerne og igennem plænerne.

Da Ironheart var kommet stormende hen ad fortovet foran McAlburyskolen og nær havde væltet hende omkuld, havde Holly sat efter ham for med store bogstaver at få sagt ham sin mening. Men da hun nåede hen til krydset, stod han allerede ude på gaden og så sig ophidset … nej, forstyrret omkring. Faktisk havde han opført sig så besynderligt, at børnene var gået en stor bue uden om ham. Hun havde registreret hans angstfyldte udtryk og børnenes reaktion på ham et eller to sekunder før, pickuppen var kommet flyvende over bakkekammen som en rallykører, der udfordrede skæbnen på en stuntbane. Først da havde Ironheart fokuseret på Billy Jenkins og fejet drengen op i sine arme og ud af bilens bane.

Måske havde han hørt motorens brølen, indset at en eller anden var på vej ud i krydset med alt for høj fart og handlet ud fra en instinktiv fornemmelse af overhængende fare. Holly forsøgte forgæves at genkalde sig, om hun selv havde hørt motorlarmen på det tidspunkt, hvor Ironheart kolliderede med hende. Måske havde hun hørt den uden at have været vaks nok til at forstå dens betydning. Måske havde hun ikke hørt den, fordi hun havde forsøgt at ryste den uafrystelige Louise Tarvohl af sig; kvinden havde insisteret på at følge hende hen til bilen, og på det tidspunkt havde Holly været ved at gå ud af sit gode skind over alt hendes sludder og havde kun haft flugt i tankerne.

Nu, her i køkkenet, var hun sig kun én lyd bevidst: den kraftige boblen i gryden på komfuret Hun burde skrue ned for varmen, hælde spaghettien i, stille æggeuret … I stedet stod hun ved skærebrættet med tomaten i den ene hånd og kniven i den anden, stirrede ud over parken og så for sig scenen foran McAlburyskolen.

For selv om Ironheart havde hørt bilen, der var på vej op ad bakken, hvordan havde han så så hurtigt kunnet afgøre, hvilken retning den havde, at føreren ikke havde kontrol over den, og at børnene derfor var i fare? Pigen fra skolepatruljen havde været meget nærmere og var blevet lige så overrasket som børnene, der havde været på vej over gaden.

Okay, nogle mennesker var udstyret med skarpere sanser end andre – komponister, for eksempel, kunne skelne langt flere lyde i en symfoni end almindelige koncertgængere; eller baseball-spillere der så bolden som en plet mod himlen længe før tilskuerne, og en rutineret vinsmager der smagte en vins finere nuancer bedre end selv de største vinbællere, der kun interesserede sig for alkoholprocenten. På samme måde havde nogle mennesker hurtigere reflekser end andre, hvilket var forklaringen på, at en mand som Wayne Gretzky tjente millioner på ishockey-banen. Hun havde set Jim Ironheart reagere med en stjerneatlets reflekser. Der var ingen tvivl om, at han også var velsignet med en usædvanlig god hørelse. Mennesker med den slags fysiske fortrin var ofte også benådet med andre talenter, det var et spørgsmål om gode gener. Det var forklaringen. Helt ligetil. Intet usædvanligt her. Intet uforklarligt. I hvert fald intet mystisk og overnaturligt. Gode gener, ikke andet.

Nedenfor i parken blev skyggerne længere. Stierne forsvandt bortset fra de steder, hvor lygterne skinnede ned på gruset. Træerne syntes at rykke tættere sammen.

Holly lagde kniven fra sig og gik hen til komfuret. Hun skruede ned for varmen, og den larmende boblen blev til et langsomt plop-plop. Hun hældte spaghettien i gryden.

Tilbage ved skærebrættet tog hun igen kniven og så ud ad vinduet. Stjerner var begyndt at tændes på himlen i takt med, at tusmørket blev til sort himmel over den sidste stribe dybrødt solnedgangslys. Det meste af parken lå nu hyllet i uigennemtrængeligt mørke.

Pludselig blev hun grebet af en uforklarlig følelse af, at Jim Ironheart, hvad øjeblik det skulle være, ville træde ud af mørket og ind i en ravgul lyskegle, at han ville løfte hovedet og se direkte op på hendes vindue, at han på en eller anden måde vidste, hvor hun boede og var kommet tilbage efter hende. Det var en latterlig følelse. Men det rislede hende koldt ned ad ryggen, og hendes mave blev til en hård klump af angst.



Senere, tæt på midnat, da Holly satte sig på sengen og tændte natbordslampen, skævede hun hen til soveværelsesvinduet, hvorfra der også var udsigt over parken, og igen løb det hende koldt ned ad ryggen. Hun skulle lige til at lægge sig, men tøvede så og rejste sig i stedet. I trusser og T-shirt, hendes normale nattøj, gik hun gennem det mørke værelse hen til vinduet, hvor hun skilte lamellerne i persiennen.

Han var ikke dernede. Hun ventede et minut, og endnu et. Han kom ikke til syne. Forvirret og med en følelse af at være latterlig vendte hun tilbage til sengen.



Hun vågnede rystende midt om natten. Det eneste, hun kunne huske fra sin drøm, var et par blå øjne, intense blå øjne, som stirrede på hende med et gennemtrængende blik, der skar igennem hende som en kniv glider igennem en pakke smør.

Hun rejste sig og gik ud på badeværelset, ført gennem mørket kun af det svage månelys, der formåede at trænge igennem persiennen. Hun tændte ikke lyset ude i badeværelset. Efter at have tisset, vaskede hun hænder og stod derefter et øjeblik og betragtede det utydelige billede af sig selv i det sorte spejl. Hun drak et glas vand og vaskede igen hænder. Hun vidste godt, at hun forsøgte at udskyde tidspunktet, hvor hun skulle tilbage til soveværelset og måske ikke ville kunne undertrykke den overvældende lyst til at gå hen til vinduet og se ud.

Det her er jo latterligt, sagde hun til sig selv. Hvad fanden er der i vejen med dig?

Hun vendte tilbage til soveværelset og fandt sig selv stående henne ved vinduet. Hun delte persiennelamellerne.

Han var der ikke.

Holly følte lige dele skuffelse og lettelse. Mens hun stod og stirrede ned på det mørke parkområde, kom hun til at ryste voldsomt og fik gåsehud på armene, men pludselig gik det op for hende, at kuldegysningerne kun delvist skyldtes uforståelig angst. En sær ophidselse strømmede igennem hende, en behagelig forventning om …

Om hvad?

Hun vidste det ikke.

Den virkning, Jim Ironheart havde haft på hende, havde stadig fat i hende. Hun havde aldrig oplevet noget lignende. Hun kæmpede for at forstå sine følelser, men hun ravede rundt i fuldkommen mørke. Almindelig seksuel tiltrækning var ikke forklaringen. Hun var en voksen kvinde og for længst ude over pubertetsfornemmelser og romantiske dagdrømme.

Til sidst krøb hun i seng igen. Hun var overbevist om, at hun ville ligge vågen resten af natten, men til sin overraskelse varede det ikke længe, før hun døsede hen. Lige før søvnen overmandede hende, hørte hun sig selv mumle ‘de øjne’. Så sov hun.



I Laguna Niguel vågnede Jim kort før daggry. Hans hjerte hamrede. Skønt der var køligt i rummet, var han badet i sved. Han havde haft et af sine tilbagevendende mareridt, men det eneste han kunne huske fra drømmen var, at noget uforsonligt, stærkt og ondsindet havde været efter ham …

Hans følelse af nært forestående død var så stærk, at han var nødt til at tænde lyset for at overbevise sig om, at intet umenneskeligt og morderisk befandt sig i værelset sammen med ham. Han var alene.

– Men det varer ikke længe, sagde han højt.

Han spekulerede på, hvad han mente med det.
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Jim Ironheart kneb bekymret øjnene sammen og så ud gennem forruden på den stjålne Camaro. Solen var som en hvid kugle og lyset hvidt og skærende som kalkstøv. Selv med solbriller på måtte han knibe øjnene sammen for at kunne se. I den overophedede luft, der flimrede over den asfalterede vejbane, dannedes luftspejlinger af mennesker, biler og vandområder.
Han var træt, og hans øjne sved. Luftspejlingerne og den lejlighedsvise sandfygning gjorde sigtbarheden ringe. Den endeløse vejstrækning gennem Mojave ørkenen vanskeliggjorde en pålidelig fornemmelse af fremdrift; han kunne ikke føle, at bilen bevægede sig med en fart af over 150 kilometer i timen, men det gjorde den. I hans tilstand burde han have kørt meget langsommere.
Men han var besat af en stadig voksende overbevisning om, at han kom for sent, at det ikke ville lykkes ham denne gang. En eller anden ville dø, fordi han havde været for langsom.
Han skævede til det afsikrede, oversavede haglgevær, der stod lænet op ad passagersædet med skæftet på gulvet og de to løb i en vinkel væk fra ham. En æske ammunition lå på sædet.
Syg af angst pressede han speederen i bund, og speedometernålen nærmede sig og passerede 160.
Han nåede toppen af en lang, svagt stigende bakke. På den anden side lå en skålformet dal, 30-40 kilometer i diameter og med så kalkholdig jord, at den var næsten helt hvid og blottet for vegetation, bortset fra en smule ørkengræs og et par grå, forblæste vindhekse. Dalen var måske opstået, da en meteor i tidernes morgen havde slået ned, kratersiderne var med tiden blevet slebet glatte, og bortset fra vejen kunne han lige så godt have befundet sig på månen.
En lang, sort hovedvej skar tværs igennem dalen, hvor luftspejlinger af vand og andre fænomener på grund af den indfangede varme optrådte med stor hyppighed.
Bilen var det første han så, en stationcar. Den holdt i højre side af vejen godt halvanden kilometer længere fremme i nærheden af et udtørret flodleje, som kun gjorde sig fortjent til betegnelsen ganske få gange om året, når en springflod for en kort stund fyldte det op.
Hans hjerte begyndte at hamre, og trods den kølige luft, der blæste fra friskluftsventilerne, piblede sveden frem. Det her var stedet.
Så fik han i det samme øje på en autocamper, der kom til syne yderligere en kilometer længere fremme, og som syntes at svæve på et vandspejl. Den kørte i samme retning som han mod den modsatte ende af dalen, hvor vejen begyndte at stige op mod de træløse, røde bjergsider.
Jim satte farten ned, da han nærmede sig bilen. Han var ikke klar over, hvor hans hjælp var påkrævet, og så fra den holdende bil til den anden og tilbage igen.
Mens speedometernålen hele tiden faldt, ventede han på, at en viden om den forestående opgave skulle komme. Den kom ikke. Normalt, når han blev tvunget til at handle, var det som om en indre stemme talte til ham på et underbevidst niveau, eller som om han var en maskine, der var forudprogrammeret til at gøre bestemte ting. Men ikke denne gang. Ingenting.
Med voksende desperation bremsede han hårdt op og skred med blokerede hjul det sidste stykke hen til Chevy-stationcaren. Han bekymrede sig ikke om at trække ind til vejsiden. Han skævede til haglgeværet ved siden af sig, men af en eller anden grund vidste han, at han ikke fik brug for det. Endnu.
Han steg ud af Camaroen og skyndte sig hen til den holdende bil. Kufferter tårnede sig op i bagruden. Han kiggede ind ad sideruden, og der, på forsædet, fik han øje på en mand. Han åbnede døren – og fór sammen. Herre du milde, så meget blod der var!
Manden var døende. Han var blevet skudt to gange i brystet. Han lå op ad den modsatte bildør med hovedet i en vinkel, som fik Jim til at tænke på Jesu hoved, der var faldet skråt frem, mens han hang på korset. Men mandens blik klaredes kortvarigt, da han fik øje på Jim.
Med en stemme, der var lige så svag, som den var anspændt, sagde han: – Lisa … Susie … min kone, datter …
Så blev blikket uklart, en hvæsende lyd undslap ham, da lungerne blev tømt for luft, og han var død.
Syg og knuget af en næsten sønderlemmende følelse af at have ansvaret for mandens død trådte Jim tilbage fra den åbne bildør og stod et øjeblik helt stille i den kvælende varme. Hvis han havde kørt hurtigere, ville han have været fremme et par minutter tidligere og havde måske kunnet forhindre udåden.
En jamrende lyd, lavmælt og primitivt, rejste sig i hans strube. I begyndelsen var den næsten som en hvisken, men lyden voksede i styrke og endte som en hul stønnen. Og da han vendte sig bort fra den døde mand og så ned ad vejen efter autocamperen, steg den hule lyd til et rasende skrig, for pludselig vidste han, hvad der var sket.
Og han vidste, hvad han skulle gøre.
Tilbage i Camaroen fyldte han sine rummelige bukselommer med patronhylstre. Det oversavede haglgevær var inden for rækkevidde.
Han så i bakspejlet. På denne mandag morgen var der ingen trafik på ørkenvejen. Ingen hjælp at få. Det hang på ham at gøre, hvad der skulle gøres.
Længere fremme forsvandt autocamperen bag et forhæng af flimrende luftstrømme som bag et gardin af glasperler.
Han flåede Camaroen i gear. Dækkene snurrede rundt på den bløde asfalt og udsendte en uhyggelig skrigende lyd, der gav ekko i den enorme øde ørkengryde. Jim tænkte på, hvordan den fremmede og hans familie havde skreget, da manden på nært hold blev skudt i brystet. Med ét opgav Camaroen al modstand og skød fremad.
Han trådte speederen helt i bund og missede med øjnene for at få et glimt af byttet gennem forruden. Varmeforhænget blev et øjeblik trukket til side, og det store køretøj kom vuggende ind i hans synsfelt som et sejlskib, der krydsede et indtørret ocean.
Autocamperen var stor og langsom i sammenligning med Camaroen, og det varede ikke længe, før Jim klæbede op ad dens kofanger. Det var en gammel, ti meter lang Roadking, der havde ædt mange landevejskilometer. Dens hvide aluminiumssider var snavsede, bulede og rustne. Gule gardiner, der utvivlsomt engang havde været hvide, var trukket for vinduerne. Det kunne have været en bil, som ejerne, måske et pensioneret ægtepar med kun en ussel pension at opretholde livet for, engang havde turet rundt i og oplevet verden fra.
Hvis ikke det havde været for motorcyklen. En Harley sad fastspændt med jernbøjler på det, der var tilbage af stigen op til biltaget. Det var ikke den største Harley, Jim havde set, men ikke desto mindre en stærk maskine – og på ingen måde et køretøj som et pænt, ældre par kunne finde på at køre rundt på.
Ud over motorcyklen var der intet mistænkeligt ved bilen. Alligevel følte Jim ondskab udstråle fra den, og følelsen var som en kæmpe flodbølge, der kom rullende ind fra havet og truede med at skylle ham bort. Han snappede efter vejret, som om han ligefrem kunne lugte den ondskab, som bilens ejermænd udsendte.
Først tøvede han og var bange for, at et angreb fra hans side ville bringe den tilfangetagne kvinde og hendes barn i alvorlig fare. Men udsættelse var lige så risikabel. Jo længere mor og barn var i hænderne på disse forbrydere, jo mindre var deres chance for at komme ud af det med livet i behold.
Han svingede ud i overhalingsbanen. Han havde besluttet at køre et par kilometer længere frem og så blokere vejen med sin bil.
Men autocamperens fører måtte have set Jim i bakspejlet, da han standsede ved Chevyen og stod ud for at inspicere den. Nu lod han Camaroen komme helt op på siden af sig, før han svingede skarpt til venstre og hamrede ind i siden af Jims bil.
Metal skreg imod metal, og bilen rystede.
Rattet snurrede rundt i Jims hænder, han kæmpede for at genvinde kontrollen over bilen og fik den.
Autocamperen trak lidt til siden, kom tilbage og hamrede for anden gang ind i ham og tvang ham væk fra vejen ud i rabatten. Et par hundrede meter drønede de videre på denne måde: autocamperen i den forkerte vejbane med risiko for frontalt sammenstød med modkørende biler, som føreren på grund af varmedis og den blændende sol ikke ville kunne nå at se i tide; Camaroen sendte enorme støvskyer op bagtil, mens den kørte ude i rabatten faretruende nær et fald på flere meter, der udgjorde niveauforskellen mellem ørkenbunden og landevejen.
Selv en let fod på bremsepedalen kunne få bilen til at skride et par centimeter ud til venstre og være nok til, at den kørte ud over og rullede ned ad skrænten. Jim turde kun lette trykket på speederen og lade farten gå gradvist af.
Autocamperens chauffør reagerede ved ligeledes at tage farten af, og han blev oppe på siden af Jims bil. Så begyndte han at presse mod venstre, tomme for tomme, længere og længere ud i rabatten.
Som den mindste og mindst stærke af de to biler var Camaroen ikke i stand til at modstå presset. Den blev trods Jims forsøg på at holde kursen ubønhørligt skubbet til venstre. Forhjulet var det første til at miste kontakt med jorden, og bilens venstre næse faldt. Han trampede på bremsen, men nu var det for sent. Samtidig med at hans fod hamrede ned på pedalen, fulgte venstre baghjul forhjulet ud i tomrummet, og Camaroen tippede over og rullede ned ad skråningen.
Jim kørte altid med spændt sikkerhedssele, så han blev slynget til siden og fremad, og hans solbriller fløj af, men han slog ikke hovedet mod forruden, og han knuste heller ikke brystkassen mod rattet. Zigzaglinier fór over ruden som trådene i et spindelvæv, og han kneb øjnene fast i, lige før ruden sprængtes og sendte en regn af splinter ind i hovedet på ham. Bilen rullede rundt igen og var på vej rundt tredje gang. Men den nåede kun halvvejs rundt og lagde sig til hvile på taget.
Jim hang med hovedet nedad i sikkerhedsselen, uskadt men alvorligt rystet. Han var ved at blive kvalt i de hvide støvskyer, der hvirvlede ind gennem den knuste forrude.
De kommer igen.
Han fumlede febrilsk med sikkerhedsselen, løsnede den og faldt de sidste centimeter ned til taget. Han landede lige oven på haglgeværet. Det var et fandens held, at bøssen ikke var gået af, da den fløj rundt i bilen.
De kommer.
Fortumlet som han var, tog det ham et øjeblik at huske, at håndtaget befandt sig over hans hoved. Han rakte hånden op og trak i det. Først ville døren ikke åbne. Men så gik den op med et smæld og en knirken.
Han kravlede besværligt ud i sandet og havde en kvalmende fornemmelse af at være fanget i et surrealistisk mareridt, hvor alle perspektiver var vendt på hovedet. Han rakte hånden ind i bilen efter haglgeværet.
Det pulverfine sandstøv var begyndt at lægge sig, men han hostede stadig lungerne ud af livet. Han bed tænderne sammen og forsøgte at kvæle hosteanfaldene. At være stille var en betingelse for at overleve.
Jim dukkede hovedet og pilede som et firben, dog hverken lydløst eller særlig hurtigt, hen til den nærmeste fordybning i terrænet, et udtørret flodleje. Da han nåede hen til hullet, opdagede han, at det kun var knap en meter dybt. Han rullede over kanten og landede med en blød klaskende lyd på fødderne på den hårde, tørre bund.
Han krøb sammen i den lave fordybning og stak forsigtigt hovedet op over kanten og så hen mod den væltede Camaro, som støvet stadig dansede omkring. Oppe på vejen var autocamperen bakket tilbage og holdt nu halvt ude i rabatten parallelt med Camaroen.
Døren gik op, og en mand klatrede ud. En anden mand, der var stået ud i den anden side, kom løbende rundt foran bilen og sluttede sig til makkeren, og der var ikke det fjerneste pænt og pensionistagtigt over parret. De så ud til at være i begyndelsen af trediverne og virkede kolde som en vinternat i den sibiriske tundra. En af dem havde sit mørke hår samlet i dobbelt hestehale i en passé frisure, som af ungdommen kaldtes ‘hængepatte’. Den anden havde kort, strittende hår i toppen, men var glatraget langs siderne. De havde begge ærmeløse T-shirts, jeans og cowboystøvler på, og så havde de i øvrigt begge to et skydevåben i hånden. De bevægede sig forsigtigt hen imod Camaroen, og halvvejs derhenne delte de sig, således at de kom fra hver sin side.
Jim dukkede hovedet, så mod højre – der var nogenlunde stik vest – og løb krumbøjet den vej ned ad flodlejet. Han skævede bagud for at se, om han lavede spor, men jorden, der gennem måneder var blevet bagt af solen, tog ikke imod fodaftryk. Femten meter længere fremme drejede flodlejet skarpt til venstre, mod syd. Tyve meter derfra forsvandt den i en drænkanal under vejen.
Han fik fornyet håb, men det formåede ikke at stilne de angstkramper, der havde rystet ham, lige siden han havde fundet den døende mand i bilen. Han havde kvalme og skulle kaste op, men han havde ikke fået morgenmad, og maven var tom. Det betalte sig nu engang imellem at springe et måltid over, uanset hvad ernæringsfolk påstod.
På grund af den dybe skygge var der relativt køligt inde i drænrøret. Han var stærkt fristet til at standse der og holde sig i skjul – måske opgav de jagten og kørte videre.
Men det kunne han naturligvis ikke. Han var ingen kujon. Og selv om hans samvittighed denne gang ville have ladet ham slippe, så sprællede han i nettet og var tvunget af den mystiske kraft til ikke at stikke halen mellem benene. Han var til en vis grad en marionetdukke, der blev styret af usynlige snore i en uset dukkeførers hænder, spillede med i et Mester Jakelstykke, hvis handling han ikke forstod.
Et par vindhekse var blæst ind i drænrøret, og deres stikkende torne rev ham, da han masede sig igennem den forhindring, de havde dannet. Han kom ud i flodlejet på den anden side af vejen og kravlede op ad den næsten cementhårde skrænt.
Han mavede sig videre hen til kanten af den højtliggende landevej og løftede sig op på albuerne for at se ud over vejen, forbi autocamperen hen til Camaroen, der lå som en strandet bille på ryggen. De to mænd stod henne ved den. Tilsyneladende havde de set ind i bilen og vidste nu, at han ikke var derinde.
De talte ophidset sammen, men de var for langt væk til, at Jim kunne høre, hvad de sagde. Et par ord blev båret hen til ham, men vinden forvrængede dem, og afstanden var for stor til, at han kunne opfange dem.
Sveden trillede uafladeligt ned i hans øjne og slørede hans blik. Han tørrede ansigtet med ærmet og så igen hen mod de to mænd.
De var langsomt på vej væk fra Camaroen, længere ud i ørkenen. Den ene af dem var på vagt og drejede hele tiden hovedet fra side til side; den anden mand holdt blikket rettet mod jorden og ledte efter spor. Det skulle lige passe, at en af dem var vokset op blandt indianere! I så fald ville de være over ham, før han nåede at sige ‘buh’.
Fra vest hørte han lyden af en bilmotor, først langt fra, men hurtigt meget nærmere, og Jim drejede hovedet for at se i den retning, lyden kom fra. Ud af de flimrende luftspejlinger kom en Peterbilt til syne. Fra Jims lavtliggende udsigtspunkt synede lastbilen enorm og ikke spor som en lastbil, snarere som en futuristisk krigsmaskine, der kom drønende tilbage i tiden fra det toogtyvende århundrede.
Peterbiltens fører ville se den væltede Camaro. I bedste samaritanerstil, og som de fleste langturschauffører havde for vane, ville han standse og tilbyde sin hjælp. Hans tilsynekomst ville ryste de to mordere, og mens deres opmærksomhed var rettet andetsteds hen, ville Jim gå i aktion.
Han havde regnet det hele ud – bortset fra at det ikke gik som beregnet. Peterbilten satte ikke farten ned, og Jim forstod, at han blev nødt til springe op og vinke den ind til siden. Men før han var kommet på benene, brølede den store lastbil forbi ham med en fart, der slog alle rekorder, som om bilen var en dommedagskærre lastet med små djævle, der krævede at komme til Helvede nu med det samme.
Jim bekæmpede sin lyst til at springe op og skrige efter den: Hvad med lidt medmenneskelighed, dit røvhul?
Stilheden lagde sig igen over den koghede dag.
På den anden side af vejen så de to mordere efter Peterbilten og genoptog så deres jagt.
Rasende og bange dukkede Jim igen hovedet og krabbede mod øst langs vejen hen mod autocamperen med haglgeværet slæbende efter sig. Den højtliggende vej var imellem ham og de to mænd, og de kunne umuligt se ham; alligevel frygtede han hele tiden at se dem komme sprintende over vejen med løftede våben, parat til at pumpe ham fuld af bly.
Da han igen vovede at stikke hovedet op, befandt han sig på højde med autocamperen, som blokerede udsynet til de to mænd. Hvis han ikke kunne se dem, kunne de heller ikke se ham. Han kæmpede sig på benene og kastede sig over vejen hen til vognens passagerside.
Døren i den side sad et stykke nede ad siden, og den stod åben.
Han tog fat i håndtaget. Så faldt det ham ind, at der måske var en tredje mand inde i bilen sammen med kvinden og barnet. Han kunne ikke risikere at gå derind, før han havde ordnet de to udenfor; det kunne vise sig at være en dødsfælde.
Han listede hen til forenden af bilen, og netop som han nåede derhen, hørte han lyden af stemmer lige i nærheden. Han stivnede og ventede på, at manden med punkerhåret skulle komme rundt om bilen. Men de standsede på den anden side.
– … skide ligegyldigt …
– … måske set nummerpladen …
– … sikkert hårdt kvæstet …
– … ingen blod i bilen …
Jim knælede ned bag forhjulet og så under bilen. De stod på den anden side henne ved døren.
– … drejer af ved næste frakørsel …
– … med panserne i hælene på os …
– … i Arizona, før han får fat i en panser …
– … håber du …
– … ved jeg …
Jim rejste sig og gled lydløst rundt om forenden af bilen, forbi den højre forlygte og kølergitteret.
– … fra Arizona videre til New Mexico …
– … der er sgu da også pansere der …
– … derfra til Texas, lægge et par stater imellem, køre om natten om nødvendigt …
Jim var taknemmelig over, at rabatten var af jord og ikke småsten, der ville have knaset under hans fødder. Han krøb lydløst hen til den næste forlygte.
– … hvor skide dårligt panserne samarbejder over statsgrænserne …
– … for helvede, han er derude et sted …
– … sammen med millioner af skorpioner og klapperslanger …
Jim trådte rundt om bilen og dækkede dem med haglgeværet. – Stå helt stille!
Et øjeblik stod de med åbne munde, måbende som om Jim var faldet ned fra Mars og havde en ekstra mund i panden. De stod kun et par meter fra ham, tæt nok til at han kunne spytte på dem, hvilket de så absolut kunne fortjene. Selv på afstand havde de lignet de giftslanger, de på nært hold tilsyneladende også var.
De stod med deres våben pegende ned mod jorden. Jim gjorde et tegn med haglgeværet og råbte: – Smid dem, for helvede!
Men enten var de dødsforagtende, eller også var de skøre – formentlig begge dele – for de stivnede ikke ved synet af haglgeværet. Fyren med den dobbeltbundne hestehale kastede sig ned og rullede rundt. Samtidig løftede den anden sin revolver, og Jim affyrede en salve direkte ind i hans brystkasse og sendte ham baglæns ned og hele vejen til Helvede.
Den andens fødder forsvandt under bilen.
For ikke at blive skudt i foden og anklen greb Jim fat i den åbne dør og sprang op på trinnet til førersædet. Netop som hans fødder slap jorden, rungede to skud under bilen, og det ene af dem punkterede dækket ved siden af det sted, han havde stået.
I stedet for at trække ind i Roadkingen, sprang han ned på jorden igen og rettede løbet ind under bilen i håb om at tage fjenden ved et overraskelsesangreb. Men fyren var allerede ude på den anden side. Jim fik et glimt af sorte cowboystøvler, der i løb var på vej hen til bilens bagende.
Fyren drejede om hjørnet – og forsvandt.
Stigen. I højre side af bilen. Ved siden af stativet med motorcyklen.
Sjoveren var på vej op på taget.
Jim kastede sig ind under bilen, før morderen kunne nå hen til siden, se ned og affyre sit våben. Der var bagende varmt nede under bilen, fordi jorden siden daggry havde opsuget og lagret alle solens stråler.
To biler drønede forbi, den ene tæt efter den anden. Han havde ikke hørt dem komme, måske fordi hans hjerte hamrede så hårdt, at han følte det, som om han sad inde i en stortromme. Han bandede lavmælt ad bilisterne, men man kunne vel næppe forvente, at de standsede, når de så en gal mand rave rundt på biltaget med en skyder i hånden.
Hans chancer for at overleve var bedre, hvis han fortsatte med at foretage overraskende manøvrer, så han mavede sig straks og hurtigt, som var han i krydsild, hen til bilens bagende. Han rullede om på ryggen, stak hovedet ud under kofangeren og kiggede forbi Harleyen hen på stigen, der syntes at fortsætte direkte op i den blændende sol.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Første del: Helten og Vennen



		12. august



		1



		2



		3



		4



		5











		20. – 22. august



		1



		2



		3



		4



		5











		24. – 26. august



		1



		2



		3



		4



		5

















		Anden del: Vindmøllen



		27. – 29. august



		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8

















		Tredie del: Fjenden



		Resten af 29. august



		1



		2



		3

















		Om Kold ild











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234



		235



		236



		237



		238



		239



		240



		241



		242



		243



		244



		245



		246



		247



		248



		249



		250



		251



		252



		253



		254



		255



		256



		257



		258



		259



		260



		261



		262



		263



		264



		265



		266



		267



		268



		269



		270



		271



		272



		273



		274



		275



		276



		277



		278



		279



		280



		281



		282



		283



		284



		285



		286



		287



		288



		289



		290



		291



		292



		293



		294











EPUB/images/cover.jpg





